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Nagħti l-kunsens tiegħi.

(L.S.) GEORGE ABELA
President

18 ta’ Marzu, 2014

ATT Nru. IV tal-2014

ATT li jemenda Diversi Liġijiet li jirrigwardaw Materji
Kriminali.

IL-PRESIDENT, bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlaqqgħa f’dan il-Parlament, u bl-awtorità tal-istess, ħareġ b’liġi
dan li ġej:-

Titolu fil-qosor.1. It-titolu fil-qosor ta’ dan l-Att hu l-Att tal-2014 li jemenda
Diversi Liġijiet li jirrigwardaw materji kriminali.

TAQSIMA I
Emendi għall-Kodiċi Kriminali

Emendi tal-
Kodiċi 
Kriminali.
Kap. 9.

2. (1) Din it-Taqsima temenda l-Kodiċi Kriminali, u
għandha tinqara u tiftiehem ħaġa waħda mal-Kodiċi Kriminali,
hawnhekk iżjed ’il quddiem f’din it-Taqsima msejjaħ "il-Kodiċi".

(2) Id-dispożizzjonijiet tal-artikolu ġdid 534AF tal-Kodiċi, kif
miżjud bl-artikolu 23 ta’ dan l-Att, għandhom jidħlu fis-seħħ f’dik id-
data li l-Ministru responsabbli għall-Ġustizzja jista’ jistabbilixxi,
b’avviż fil-Gazzetta.
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Emenda tal-
artikolu 23D tal-
Kodiċi.

3. L-artikolu 23D tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) minflok is-subartikolu (2) tiegħu għandu jidħol dan
li ġej:

"(2) Kull min ikun meħtieġ mir-Reġistratur
jipprovdi informazzjoni għall-finijiet tas-subartikolu (1)
għandu jaderixxi mat-talba fi żmien tletin ġurnata mid-data
ta’ meta tkun riċevuta t-talba."; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (2) tiegħu, kif sostitwit,
għandu jiżdied dan is-subartikolu ġdid li ġej:

"(3) It-talba magħmula mir-Reġistratur, u kull
risposta tagħha skont dan l-artikolu, tista’ issir bil-posta
elettronika.".

Emenda tal-
artikolu 202 tal-
Kodiċi.

4. L-artikolu 202 tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) minflok il-kliem "tiżdied bi grad" għandhom jidħlu
l-kliem "tiżdied bi grad sa żewġ gradi";

(b) fil-paragrafu (g) tiegħu minflok il-kliem "ma tkunx
għalqet l-età ta’ disa’ snin" għandhom jidħlu l-kliem "tkun
minuri";

(ċ) fil-paragrafu (i) tiegħu minflok il-kliem "ikun jista’
jisma’ x’ikun qed isir." għandhom jidħlu l-kliem "ikun jista’
jisma’ x’ikun qed isir;"; u

(d) minnufih wara l-paragrafu (i) tiegħu, għandhom
jiżdiedu dawn il-paragrafi ġodda li ġejjin:

"(j) id-delitt, jew id-delitti relatati, saru
ripetutament;

(k) id-delitt sar kontra persuna vulnerabbli fi
ħdan it-tifsira tal-artikolu 208AĊ(2);

(l) id-delitt sar bit-theddida ta’ arma;

(m) id-delitt wassal għal ħsara ħarxa fiżika jew
psikoloġika għall-vittma;

(n) min wettaq id-delitt ikun qabel ġie misjub
ħati ta’ delitt ta’ xorta simili.".
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Emenda tal-
artikolu 204 tal-
Kodiċi.

5. L-artikolu 204 tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) fis-subartikolu (1) tiegħu, minflok il-kliem
"tmintax-il xahar sa erba’ snin" għandhom jidħlu l-kliem
"sentejn sa ħames snin"; u

(b) fil-proviso li jinsab mas-subartikolu (1) tiegħu,
minflok il-kliem "sentejn sa sitt snin" għandhom jidħlu l-kliem
"tlieta sa disa’ snin".

Emenda tal-
artikolu 204A 
tal- Kodiċi.

6. L-artikolu 204A tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) fis-subartikolu (1) tiegħu, minflok il-kliem "sentejn
sa sitt snin" għandhom jidħlu l-kliem "tlieta sa tnax-il sena";

(b) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tiegħu, minflok
il-kliem "vjolenza jġiegħel" għandhom jidħlu l-kliem "vjolenza,
theddid, sfurzar jew forza iġġiegħel"; u

(ċ) fil-paragrafu (ċ) tas-subartikolu (2) tiegħu, minflok
il-kliem "fil-kuntest tal-artikolu 83A(1)." għandhom jidħlu l-
kliem "fil-kuntest tal-artikolu 83A(1);" u minnufih wara għandu
jiżdied dan il-paragrafu ġdid li ġej:

"(d) fejn l-akkużat jabbuża minn pożizzjoni
rikonoxxuta ta’ fiduċja, awtorità jew influwenza fuq
persuna taħt l-età.".

Emenda tal-
artikolu 204B 
tal-Kodiċi.

7. L-artikolu 204B tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) minflok is-subartikolu (1) tiegħu, għandu jidħol dan
is-subartikolu ġdid li ġej 

"(1) Kull min sabiex jissodisfa ż-żina ta’ xi
persuna oħra iqabbad, jingaġġa jew jikkawża persuna taħt
l-età fil-prostituzzjoni, jew jipparteċipa f’atti pornografiċi
jew jiggwadanja minn jew b’mod ieħor jisfrutta persuna
taħt l-età għal dawn l-għanijiet, jeħel, meta jinstab ħati,
priġunerija għal żmien minn sentejn sa disa’ snin, bir-
reklużjoni jew mingħajrha.";

(b) fis-subartikolu (2) tiegħu, minflok il-kliem "sentejn
sa sitt snin" għandhom jidħlu l-kliem "tliet snin sa tnax-il sena";
u 

(ċ) fil-paragrafu (ċ) tas-subartikolu (2) tiegħu, minflok
il-kliem "fil-kuntest tal-artikolu 83(A)(1)." għandhom jidħlu l-
kliem "fil-kuntest tal-artikolu 83A(1);" u minnufih wara għandu
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jiżdied dan il-paragrafu ġdid li ġej:

"(d) meta l-akkużat jabbuża minn pożizzjoni
rikonoxxuta ta’ fiduċja, awtorità jew influwenza fuq
persuna taħt l-età.".

Emenda tal-
artikolu 204Ċ 
tal-Kodiċi.

8. L-artikolu 204Ċ tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) fis-subartikolu (1) tiegħu, minflok il-kliem "iżjed
minn sentejn" għandhom jidħlu l-kliem "iżjed minn ħames
snin";

(b) is-subartikolu (2) tiegħu, għandu jiġi emendat kif
ġej:

(i) minflok il-kliem "sentejn sa sitt snin"
għandhom jidħlu l-kliem "erba’ sa tnax-il sena";

(ii) fil-paragrafu (a) tiegħu, minflok il-kliem "bi
vjolenza" għandhom jidħlu l-kliem "bi vjolenza, sforz,
forza jew theddid";

(iii) fil-paragrafu (ċ) tiegħu, il-kliem "u tiġri xi
waħda miċ-ċirkostanzi msemmija fil-paragrafu (d)"
għandhom jiġu mħassra; u

(iv) fil-paragrafu (d) tiegħu, il-kliem "u (ċ)"
għandhom jiġu mħassra.

Emenda tal-
artikolu 204D 
tal-Kodiċi.

9. L-artikolu 204D tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) minflok il-kliem "tmintax-il xahar sa ħames snin"
għandhom jidħlu l-kliem "tlieta sa għaxar snin";

(b) fil-paragrafu (a) tiegħu minflok il-kliem "iġiegħel
persuna" għandhom jidħlu l-kliem "iġiegħel, jagħmel pressjoni
fuq, jisforza jew jhedded persuna";

(ċ) l-artikolu 204D għandu jiġi enumerat mill-ġdid
bħala l-artikolu 204D(1); u

(d) minnufih wara l-artikolu 204D(1), kif enumerat
mill-ġdid, għandu jiżdied dan is-subartikolu ġdid li ġej:

"(2) Il-piena għar-reat fis-subartikolu (1) għandha
tiżdied bi grad wieħed, bir-reklużjoni jew mingħajrha,
f’kull wieħed mill-każijiet li ġejjin:

(a) il-ħati xjentement jew b’nuqqas ta’ ħsieb
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ikun ipperikola l-ħajja tal-persuna ta’ taħt l-età;

(b) ir-reat ikun jinvolvi l-vjolenza jew
offiża gravi fuq dik il-persuna;

(ċ) ir-reat isir bl-involviment ta’ għaqda
kriminali fil-kuntest tal-artikolu 83A(1);

(d) meta l-ħati jabbuża minn xi pożizzjoni
rikonoxxuta li jkollu ta’ fiduċja, awtorità jew
influwenza fuq persuna taħt l-età.".

Emenda tal-
artikolu 205 tal-
Kodiċi.

10. L-artikolu 205 tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) minflok il-kliem "għal żmien mhux iżjed minn
sentejn, bir-reklużjoni jew mingħajrha" għandhom jidħlu l-
kliem "għal żmien mhux iżjed minn ħames snin, bir-reklużjoni
jew mingħajrha"; u

(b) fil-proviso tiegħu, minflok il-kliem "l-piena tkun ta’
priġunerija minn sena sa erba snin" għandhom jidħlu l-kliem "l-
piena tkun ta’ priġunerija minn sentejn sa seba’ snin".

Emenda tal-
artikolu 208A 
tal-Kodiċi.

11. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 208A tal-Kodiċi minnufih
wara l-kliem "tbiegħ," għandhom jidħlu l-kliem "tissupplixxi,".

Emenda tal-
artikolu 208AA 
tal-Kodiċi.

12. L-artikolu 208AA tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) l-artikolu 208AA għandu jiġi enumerat mill-ġdid
bħala l-artikolu 208AA(1);

(b) fl-artikolu 208AA(1) tiegħu, kif enumerat mill-ġdid,
minflok il-kliem "jista’, meta l-proposta tkun segwita b’atti
materjali li jwasslu għal dik il-laqgħa, jista’, meta jinsab ħati,
jeħel il-piena ta’ priġunerija għal żmien minn tnax-il xahar sa
erba snin" għandhom jidħlu l-kliem "jeħel, meta l-proposta tkun
segwita b’atti materjali li jwasslu għal dik il-laqgħa, meta jinsab
ħati, il-piena ta’ priġunerija għal żmien minn sentejn sa ħames
snin"; u

(ċ) minnufih wara l-artikolu 208AA(1) tiegħu, kif
enumerat mill-ġdid, għandu jiżdied dan is-subartikolu ġdid li
ġej:

"(2) Il-piena għar-reat fis-subartikolu (1) għandha
tiżdied bi grad wieħed, bir-reklużjoni jew mingħajrha,
f’kull wieħed mill-każijiet li ġejjin:
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(a) il-ħati xjentement jew b’nuqqas ta’
ħsieb ikun ipperikola l-ħajja tal-persuna ta’ taħt l-
età;

(b) ir-reat ikun jinvolvi l-vjolenza jew
offiża gravi fuq dik il-persuna;

(ċ) ir-reat isir bl-involviment ta’ għaqda
kriminali fil-kuntest tal-artikolu 83A(1);

(d) meta l-ħati jabbuża minn xi pożizzjoni
rikonoxxuta li jkollu ta’ fiduċja, awtorità jew
influwenza fuq persuna taħt l-età.".

Emenda tal-
artikolu 208AB 
tal-Kodiċi.

13. L-artikolu 208AB tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) l-artikolu 208AB għandu jiġi enumerat mill-ġdid
bħala l-artikolu 208AB(1);

(b) fl-artikolu 208AB(1), kif jiġi enumerat mill-ġdid,
minflok il-kliem "jista’, meta jinsab ħati, jeħel il-piena ta’
priġunerija minn tnax-il xahar għal sentejn" għandhom jidħlu l-
kliem "jeħel, meta jinsab ħati, il-piena ta’ priġunerija għal
żmien minn sentejn sa ħames snin"; u

(ċ) minnufih wara l-artikolu 208AB(1), kif enumerat
mill-ġdid, għandu jiżdied dan is-subartikolu ġdid li ġej:

"(2) Il-piena għar-reat fis-subartikolu (1) għandha
tiżdied bi grad wieħed, bir-reklużjoni jew mingħajrha,
f’kull wieħed mill-każijiet li ġejjin:

(a) il-ħati xjentement jew b’nuqqas ta’
ħsieb ikun ipperikola l-ħajja tal-persuna ta’ taħt l-
età;

(b) ir-reat ikun jinvolvi l-vjolenza jew
offiża gravi fuq dik il-persuna;

(ċ) ir-reat isir bl-involviment ta’ għaqda
kriminali fil-kuntest tal-artikolu 83A(1);

(d) meta l-ħati jabbuża minn xi pożizzjoni
rikonoxxuta li jkollu ta’ fiduċja, awtorità jew
influwenza fuq persuna taħt l-età.".

Emenda tal-
artikolu 208AĊ 
tal-Kodiċi.

14. Is-subartikolu (1) tal-artikolu 208AĊ tal-Kodiċi għandu
jiġi emendat kif ġej:
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(a) minflok il-kliem "208A(1) u 208A(1A)," għandhom
jidħlu l-kliem "208A(1) sa 208AB it-tnejn inklużi,";

(b) fil-paragrafu (a) tiegħu, minnufih wara l-kliem
"meta r-reat" għandhom jiżdiedu l-kliem "jinvolvi l-użu ta’
vjolenza jew"; u

(ċ) fil-paragrafu (f) tiegħu, minflok il-kliem "dan is-
sub-titolu." għandhom jidħlu l-kliem "dan is-sub-titolu;" u
minnufih wara għandhom jiżdiedu dawn il-paragrafi ġodda li
ġejjin:

"(g) meta r-reat ġie mwettaq minn membru tal-
familja tal-wild, persuna li tkun qed tgħix mal-wild jew
persuna li tkun abbużat b’pożizzjoni ta’ fiduċja
rikonoxxuta jew awtorità;

(h) meta r-reat ġie mwettaq skont id-Deċiżjoni
Kwadru tal-Kunsill 2008/841/JHA tal-24 ta’ Ottubru 2008
dwar il-ġlieda kontra l-kriminalità organizzata;

(i) meta l-ħati xjentement jew b’nuqqas ta’ ħsieb
ikun ipperikola l-ħajja ta’ wild:

Iżda meta l-aggravju tal-piena fir-rigward taċ-
ċirkostanzi msemmija f’dan l-artikolu diġà previst f’dan il-
Kodiċi jew f’xi liġi oħra, għandha tiġi mogħtija l-piena
aktar gravi.".

Emenda tal-
artikolu 208B 
tal-Kodiċi.

15. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 208B, minnufih wara l-
kliem "208A(1), (1A)," għandhom jidħlu l-kliem "(1B),".

Żjieda ta’ 
artikolu ġdid 
mal-Kodiċi.

16. Minnufih wara l-artikolu 208B tal-Kodiċi għandu jiżdied
dan l-artikolu ġdid li ġej:

"Għajnuna jew 
assistenza.

208Ċ.  Kull min jgħin, jassisti jew
iġiegħel li jsir xi reat taħt l-artikoli 204, 204A
sa 204D it-tnejn inklużi, u l-artikoli 208A sa
208AB, it-tnejn inklużi, ikun ħati ta’ reat u
jeħel meta jinstab ħati l-piena stabbilita għal
dak ir-reat li jkun għen, assista jew instiga.".
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Żjieda ta’ 
artikolu ġdid 
mal-Kodiċi.

17. Minnufih wara l-artikolu 209 tal-Kodiċi għandu jiżdied
dan l-artikolu ġdid li ġej:

Emenda tal-
artikolu 350 tal-
Kodiċi. 

18. Is-subartikolu (1) tal-artikolu 350 tal-Kodiċi għandu jiġi
emendat kif ġej:

(a) fit-tifsira "kampjun mhux intimu" il-kelma
"tfisser" għandha tiġi sostitwita bil-kelma "jinkludi"; u 

(b) minnufih wara s-subparagrafu (e) tiegħu għandu
jiżdied is-subparagrafu ġdid li ġej:

"(f) kampjun tal-vuċi;".

Sostituzzjoni 
tal-artikolu 363 
tal-Kodiċi.

19. L-artikolu 363 tal-Kodiċi għandu jiġi sostitwit b’dan li ġej:

Emenda tal-
artikolu 370 tal-
Kodiċi.

20.  Minflok is-subartikolu (6) tal-artikolu 370 tal-Kodiċi
għandu jidħol dan is-subartikolu ġdid li ġej:

"(6) Id-dispożizzjonijiet tal-artikolu 392A għandhom
japplikaw ukoll, mutatis mutandis, għal reati li tagħmel
minnhom il-Qorti tal-Maġistrati bħala qorti ta’ ġudikatura
kriminali skont id-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu.".

Emenda tal-
artikolu 392A 
tal-Kodiċi.

21. L-artikolu 392A tal-Kodiċi għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) fis-subartikolu (1) tiegħu, wara l-kliem "bi tweġiba
għall-mistoqsija fl-artikolu 392(1)(b)" għandhom jidħlu l-kliem
"u fi kwalunkwe stadju tal-proċeduri"; u minflok il-kliem "id-
disposizzjonijiet tal-artikolu 453(1) għandhom mutatis mutandis
japplikaw bla ħsara għad-disposizzjonijiet li ġejjin ta’ dan l-
artikolu." għandhom jidħlu l-kliem "il-qorti twissih b’mod l-
aktar solenni fuq il-konsegwenzi legali ta’ dik it-tweġiba, u

"Ma 
japplikawx id-
dispożizzjoni 
tal-artikolu 21.

209A. Id-dispożizzjonijiet tal-artikolu 21
m’għandhomx japplikaw fir-rigward ta’
persuna li tkun instabet ħatja ta’ reat taħt dan
is-subtitolu.

"Żmien u lok 
tan-notifika 
taċ-
ċitazzjoni.

363. Iċ-ċitazzjoni għandha tiġi esegwita
bejn is-sebgħa ta’ filgħodu u s-sebgħa ta’
filgħaxija f’xi dar residenzjali minbarra fil-
ġurnata tal-Ħadd jew Festa Pubblika jew fil-
każ li tkun qed tiġi eżegwita f’fond
kummerċjali jew uffiċċju f’kull jum u f’kull
ħin li dak il-fond kummerċjali jew dak l-
uffiċċju ikun miftuħ għall-pubbliku jew meta
l-każ ma jkunx irid dewmien f’dawk il-
ħinijiet hekk awtorizzati mill-Qorti.".
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tagħtih ftit taż-żmien biex jerġa’ lura minnha.";

(b) fis-subartikolu (2) tiegħu, minnufih wara l-kliem "li
bih ikun akkużat" għandhom jidħlu l-kliem, ", din it-tweġiba
għandha tiġi rreġistrata, u";

(ċ) fis-subartikolu (3) tiegħu, minflok il-kliem
"għalkemm l-akkużat ikun stqarr, tordna li l-kumpilazzjoni
titmexxa" għandhom jidħlu l-kliem "għalkemm l-akkużat ikun
stqarr li hu ħati, tordna li l-proċeduri jkomplu jitmexxew";

(d) minflok is-subartikolu (5) tiegħu għandu jidħol dan
li ġej:

"(5) Fi kwalunkwe stadju tal-proċeduri, l-imputat
u l-Avukat Ġenerali jistgħu jilħqu ftehim u jitolbu lill-qorti
permezz ta’ rikors, sabiex fil-każ li l-imputat jiddikjara
ruħu ħati, il-Qorti tal-Maġistrati bħala qorti ta’ ġudikatura
kriminali tapplika dik is-sanzjoni jew miżura jew, meta
jkun hekk provdut bil-liġi, kombinazzjoni ta’ sanzjonijiet
jew miżuri, tax-xorta u l-kwantità miftehma bejniethom u
li dwarhom l-imputat ikun jista’ jingħata sentenza meta
jinsab ħati għar-reat jew ir-reati li jiġi akkużat bihom."; u

(e) minnufih wara s-subartikolu (5) tiegħu, kif sostitwit,
għandhom jiżdiedu dawn is-subartikoli ġodda li ġejjin:

"(6) Jekk il-qorti tkun sodisfatta li s-sanzjoni jew
il-miżura, jew il-kombinazzjoni ta’ sanzjonijiet u miżuri,
mitluba kif provdut fis-subartikolu preċedenti jkunu tali li
kien ikun leġittimu illi hija timponi mas-sejbien ta’ ħtija
għar-reat li dwaru l-imputat ikun ammetta l-ħtija, u ma
jkollhiex għaliex tordna li jitkompla l-każ skont dak
imsemmi fis-subartikolu (3) jew għal xi raġuni oħra li
tiċħad it-talba, u wara li tispjega lill-imputat bi kliem ċar
x’ikunu l-konsegwenzi tat-talba tiegħu, il-qorti għandha,
meta ssir l-ammissjoni ta’ ħtija tal-imputat, tgħaddi biex
tagħti s-sentenza lilha indikata mill-partijiet fejn tiddikjara
fid-deċiżjoni tagħha li s-sentenza li tkun qegħda tingħata
tkun qegħda hekk tiġi mogħtija fuq talba tal-partijiet.

(7) Id-dispożizzjonijiet tal-artikolu 453A(3) sa
(5), iż-żewġ subartikoli inklużi, għandhom mutatis
mutandis japplikaw għall-proċeduri taħt dan l-artikolu.".
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Żjieda ta’ 
artikolu ġdid 
mal-Kodiċi.

22.  Minnufih wara l-artikolu 392A tal-Kodiċi għandu jiżdied
dan l-artikolu ġdid li ġej:

"Ammissjoni 
ta’ ħtija.

392B. (1) Fil-każ li l-akkużat, bi
tweġiba għall-mistoqsija skont l-artikolu
392(1)(b) u fi kwalunkwe stadju tal-
proċeduri, jistqarr li hu ħati tar-reat li bih ġie
akkużat u l-imsemmi reat ikun soġġett għal
piena ta’ aktar minn għaxar snin priġunerija,
il-qorti għandha, wara li tkun ġiet reġistrata l-
ammissjoni ta’ ħtija:

(a) tordna li l-atti tal-
kumpilazzjoni, flimkien mal-oġġetti li
jkollhom x’jaqsmu mal-każ jiġu
mibgħuta, fi żmien tliet ijiem ta’ xogħol,
lill-Avukat Ġenerali; u

(b) tinnotifika lir-Reġistratur
tal-Qorti Kriminali li saret ammissjoni
ta’ ħtija.
(2) L-Avukat Ġenerali għandu ż-żmien

ta’ xahar biex jippreżenta l-att ta’ akkuża, illi
jibda jgħodd minn dak inhar li jirċievi l-atti
imsemmijin fl-aħħar artikolu qabel dan. Dan
iż-żmien għandu, fuq talba tal-Avukat
Ġenerali, jiġi mġedded mill-qorti għal
ħmistax-il jum ieħor, u, f’egħluq dan iż-
żmien, mill-President ta’ Malta għal ħmistax-
il jum ieħor, u, meta l-fatt ikun tali illi biex
tinstab ix-xorta sewwa tar-reat ikun meħtieġ
bil-fors li jgħaddi żmien aktar twil, għal dan
iż-żmien itwal:

Iżda l-Avukat Ġenerali jkollu d-
dritt illi minflok ma jippreżenta att ta’ akkuża
skont dan is-subartikolu jippreżenta nota fil-
Qorti Kriminali li biha jiddikjara illi l-akkuża
li tkun saret quddiem il-Qorti tal-Maġistrati
bħala qorti istruttorja u li għaliha jkun
ammetta l-akkużat għandha titqies bħala att
ta’ akkuża u f’dan il-każ dik l-għażla tal-
Avukat Ġenerali ma għandha tagħti lok għal
ebda nullità jew difett ieħor fil-proċeduri
minkejja d-dispożizzjonijiet l-oħra ta’ dan il-
Kodiċi jew ta’ kull liġi oħra.
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Emenda tal-
artikolu 500 tal-
Kodiċi.

23. Minnufih wara s-subartikolu (2) tal-artikolu 500 tal-
Kodiċi, għandhom jiżdiedu dawn is-subartikoli ġodda li ġejjin:

"(3) Fuq kull appell kontra l-liberazzjoni, kemm fir-
rigward ta’ parti mill-akkuża jew kollha kemm hi, il-Qorti tal-
Appell Kriminali għandha tilqa’ l-appell mill-Avukat Ġenerali
jekk jidhrilha li waqt il-proċeduri seħħew irregolaritajiet, jew
f’każ ta’ miżinterpretazzjoni jew applikazzjoni skorretta tal-liġi
li jkunu affettwaw il-verdett:

Iżda l-Qorti tista’, sakemm ma tkunx tal-opinjoni li
dak il-punt li sar waqt appell taħt dan is-subartikolu jkun deċiż
favur l-Avukat Ġenerali, tiċħad l-appell f’każ li jkun ikkunsidrat
li ma sar ebda nuqqas ta’ ġustizzja.

(4) Fuq bażi ta’ appell magħmul skont is-subartikolu
(3), il-Qorti tal-Appell Kriminali għandha tiddetermina, tvarja
jew tmur lura mill-verdett li minnu sar l-appell.".

Żjieda ta’ 
artikolu ġdid 
mal-Kodiċi.

24.  Minnufih wara l-artikolu 526 tal-Kodiċi għandu jiżdied
dan l-artikolu ġdid li ġej:

(3) Minkejja d-dispożizzjonijiet tal-
proviso għas-subartikolu (2), meta l-Avukat
Ġenerali jagħżel li jippreżenta att ta’ akkuża
skont id-dispożizzjonijiet tas-subartikolu (2),
id-dispożizzjonijiet tat-Titolu V tat-Taqsima
II tat-Tieni Ktieb għandhom, mutatis
mutandis, japplikaw għal att ta’ akkuża
ppreżentat wara li tkun saret l-ammissjoni ta’
ħtija taħt dan l-artikolu.

(4) Meta l-Qorti Kriminali tiġi
notifikata mill-Qorti tal-Maġistrati bħala qorti
istruttorja dwar ammissjoni ta’ ħtija skont il-
paragrafu (b) tas-subartikolu (1), il-Qorti
Kriminali għandha fi żmien xahrejn mid-data
tan-notifika tiffissa data għas-smigħ.".

"Dokumenti 
proċedurali.

526A. Skont u b’konformità ma’ xi
trattat, konvenzjoni, ftehim jew patt bejn
Malta u pajjiż ieħor jew li japplika għaż-żewġ
pajjiżi jew li fih żewġ pajjiżi huma partijiet,
dokumenti proċedurali jew kull att ta’
proċedura jistgħu jintbagħtu direttament bil-
posta lill-persuna li tinsab fit-territorju tal-
pajjiż barrani f’lingwa li dik il-persuna
tifhem:
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Żjieda ta’ Titolu 
u artikoli ġodda 
mal-Kodiċi.

25. Minnufih wara l-artikolu 534 tal-Kodiċi għandhom
jiżdiedu t-Titolu u dawn l-artikoli ġodda li ġejjin:

Iżda dawk id-dokumenti
proċedurali għandhom ikunu akkumpanjati
minn rapport li jindika lil dik il-persuna r-
rimedji disponibbli u li dik l-informazzjoni
dwar id-drittijiet u dmirijiet tagħha li
jikkonċernaw dak id-dokument jistgħu
jinkisbu mill-awtorità emittenti jew minn
awtorità kompetenti oħra f’Malta.".

"Titolu VI
Fuq id-Drittijiet tal-Persuni Suspettati

u l-Akkużati
Drittijiet ta’ 
persuni 
suspettati u 
akkużati.

534A.  Id-dispożizzjonijiet ta’ dan it-
Titolu għandhom japplikaw għal persuna
mill-ħin li tkun mgħarrfa mill-Puliżija
Eżekuttiva li hemm suspett li wettqet reat
(hawn iżjed ’il quddiem imsejjħa bħala
"persuna suspettata") u għal persuna li tinstab
akkużata jew imputata li wettqet reat (hawn
iżjed ’il quddiem imsejjħa bħala "akkużata")
sa ma jkunu konklużi l-proċeduri kriminali,
inkluż, fejn hu applikabbli, l-għoti tas-
sentenza u d-deċiżjoni tal-appell:

Iżda "l-proċeduri kriminali"
għandhom jinkludu investigazzjonijiet mill-
Pulizija Eżekuttiva u proċeduri ta’
estradizzjoni.

Dritt għall-
informazzjoni u 
Ittra bi 
Drittijiet.

534AB. (1) Bla ħsara għad-
dispożizzjonijiet tal-artikoli 355AĊ, 355AS,
392 u 445, għandu jkun id-dmir tal-Pulizija
jew tal-Qorti, skont kif ikun il-każ, li tinforma
lill-persuna suspettata jew lill-akkużat bla
ebda dewmien bid-drittijiet proċedurali li
ġejjin:

(a) id-dritt ta’ aċċess għal
avukat;

(b) kull dritt għal parir legali
mingħajr ħlas u l-kundizzjonijiet għall-
kisba ta’ dak il-parir;
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(ċ) id-dritt li jkun infurmat
b’mod dettaljat kif neċessarju sabiex jiġi
salvagwardjat li jkun hemm proċedura
ġusta u l-eżerċitar effettiv tad-drittijiet
tad-difiża għar-reat li jkun twettaq mill-
persuna suspettata jew l-akkużat:

Iżda l-persuna suspettata jew
l-akkużat għandhom minnufih jiġu
infurmati dwar xi tibdil li jkun sar fl-
informazzjoni li tkun ingħatat skont dan
l-artikolu fejn ikun neċessarju sabiex
jiġi salvagwardjat li jkun hemm
proċedura ġusta;

(d) id-dritt għall-
interpretazzjoni u traduzzjoni;

(e) id-dritt li jibqa sieket.
(2) L-informazzjoni pprovduta taħt is-

subartikolu (1) għandha tingħata verbalment
jew bil-miktub, b’lingwa sempliċi u
aċċessibbli, b’kunsiderazzjoni għall-
bżonnijiet partikolari tal-persuni vulnerabbli,
suspettati jew akkużati fil-kuntest tal-artikolu
208AĊ(2).

(3) Huwa d-dmir tal-Pulizija li
minnufih tipprovdi lill-persuna arrestata jew
detenuta Ittra bi Drittijiet kif elenkata fl-
Iskeda E u l-Pulizija għandha tagħti lill-
imsemmija persuna l-opportunità li taqraha u
li żżommha fil-pussess tagħha waqt li tkun
detenuta. L-Ittra bi Drittijiet għandha tkun
miktuba f’lingwa li l-persuna tifhem:

Iżda meta l-Ittra bi Drittijiet ma
tkunx disponibbli f’lingwa xierqa, il-persuna
suspettata jew l-akkużat għandhom jiġu
infurmati bid-drittijiet li huma intitolati
għalihom b’mod verbali f’lingwa li jifhmu u
l-Ittra bi Drittijiet għandha tingħatalhom mill-
aktar fis possibbli f’lingwa li jifhmu.

(4) L-informazzjoni pprovduta skont
dan l-artikolu għandha tinżamm mill-Pulizija
jew mill-Qorti skont il-każ.
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Dritt għall-
interpretazzjoni

534AĊ. (1) Bla ħsara għad-
dispożizzjonijiet tal-artikoli 355AĊ, 451 u
516(2) meta l-persuna suspettata ma
titkellimx jew ma tifhimx il-lingwa li qed
tintuża waqt il-proċeduri kriminali, skont ma
jkun il-każ, għandha tingħata, bla ebda
dewmien, interpretu waqt il-proċeduri
msemmija, inkluż waqt l-interrogazzjoni li
ssir mill-pulizija.

(2) Is-servizz ta’ interpretazzjoni
għandu jkun disponibbli għall-
komunikazzjoni bejn il-persuna suspettata
jew l-akkużat u l-avukat tiegħhom
f’konnessjoni diretta ma’ kull interrogazzjoni
jew mas-smigħ tal-kawża matul il-proċeduri
jew fil-preżentazzjoni ta’ appell jew rikorsi
proċedurali oħra.

(3) Id-dritt għall-interpretazzjoni taħt
is-subartikoli (1) u (2) għandhom japplikaw
għall-persuni li għandhom impediment fis-
smigħ jew fit-taħdid.

(4) Għandu jkun fid-dmir tal-Pulizija
Eżekuttiva u tal-qorti, skont il-każ, li
jivverifikaw jekk il-persuna suspettata jew l-
akkużat jifhmux u jitkellmux il-lingwa li tkun
qed tintuża fil-proċeduri kriminali u jekk
hemmx il-bżonn ta’ assistenza minn
interpretu.

(5) Xejn f’dan l-artikolu ma għandu
jinftiehem li qed jipprekludi l-persuna
suspettata jew l-akkużat li jitolbu li kull tip ta’
deċiżjoni li, f’kwalunkwe stadju tal-proċeduri
kriminali, tgħid li ma hemmx il-ħtieġa għall-
interpretazzjoni tkun ikkontestata, u, meta l-
intepretazzjoni tkun ingħatat, il-possibilità li
wieħed jilmenta dwar il-kwalità tal-
interpretazzjoni li mhijiex suffiċjenti sabiex
tissalvagwardja proċedura ġusta.
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(6) Is-servizz ta’ interpretazzjoni
pprovdut taħt dan l-artikolu għandu jkun
wieħed ta’ kwalità suffiċjenti sabiex tiġi
salvagwardjata proċedura ġusta, b’mod
partikolari sabiex ikun żgurat li l-persuna
suspettata jew l-akkużat ikunu jafu dwar il-
każ kontrihom u li għandhom d-dritt li
jeżerċitaw id-dritt għal difiża.

Dritt għal 
traduzzjoni ta’ 
dokumenti 
essenzjali.

534AD. (1) Meta l-persuna suspettata
jew l-akkużat ma jifhmux il-lingwa li tkun
qed tintuża fil-proċeduri kriminali
kkonċernati, huma għandhom, fi żmien
raġonevoli, jingħataw bil-miktub traduzzjoni
tad-dokumenti kollha essenzjali li jiżguraw li
huma jistgħu jeżerċitaw id-dritt li jiddefendu
ruħhom kif ukoll sabiex tiġi salvagwardjata
proċedura ġusta.

(2) Id-deċiżjoni li tiddetermina
x’jikkostitwixxi dokument essenzjali għandha
tittieħed mill-Pulizija Eżekuttiva jew mill-
Qorti skont ma jkun il-każ, u l-persuna
suspettata jew l-akkużat jew l-avukat
tagħhom għandhom jissottomettu talba
raġonata għal dak il-għan:

Iżda d-dokumenti essenzjali
għandhom jinkludu kull deċiżjoni li ċċaħħad
il-libertà tal-persuna, kull imputazzjoni jew
att ta’ akkuża, u kull deċiżjoni:

Iżda wkoll ma jkunx hemm il-
ħtieġa li jiġu tradotti l-passaġġi tad-
dokumenti essenzjali li m’humiex rilevanti
għall-finijiet li jippermettu lill-persuna
suspettata jew l-akkużat ikunu jafu li hemm
każ kontrihom.

(3) Xejn f’dan l-artikolu ma jiġi
miftiehem bħala li jipprekludi li l-persuna
suspettata jew lill-akkużat sabiex jitolbu li
kull deċiżjoni li, f’kwalunkwe stadju tal-
proċeduri kriminali, tgħid li m’hemmx bżonn
traduzzjoni ta’ dokumenti jew passaġġi tiegħu
jkunu riveduti u, meta traduzzjoni tkun
provduta, il-possibilità li wieħed jilmenta li l-
kwalità tat-traduzzjoni mhijiex tajba sabiex
tiġi salvagwardjata proċedura ġusta.
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(4) Minkejja d-dispożizzjonijiet
preċedenti ta’ dan l-artikolu, tista’ tiġi
provduta traduzzjoni bil-fomm jew sommarju
bil-fomm tad-dokumenti essenzjali minfok
traduzzjoni bil-kitba, bil-kundizzjoni li din it-
traduzzjoni bil-fomm jew sommarju bil-fomm
ma jippreġudikawx il-proċedura ġusta.

(5) Meta l-persuna suspettata jew l-
akkużat jirrinunzjaw għad-dritt għal
traduzzjoni ta’ dokumenti msemmija f’dan l-
artikolu, din ir-rinunzja għandha tiġi imniżżla
bil-miktub u biss wara meta, il-Pulizija
Eżekuttiva jew il-Qorti, skont il-każ, tkun
sodisfatta li l-persuna suspettata jew l-akkużat
ikunu rċievew parir legali minn qabel jew
xort’oħra kellhom għarfien sħiħ tal-
konsegwenzi ta’ din ir-rinunzja, u li r-rinunzja
ma kenitx ekwivoka u mogħtija b’mod
volontarju.

(6) It-traduzzjoni pprovduta taħt dan l-
artikolu għandha tkun ta’ kwalità biżżejjed li
tissalvagwardja proċedura ġusta, b’mod
partikolari billi tiżgura li l-persuni suspettati
jew l-akkużati jkollhom għarfien tal-każ
miġjub kontrihom u li jkunu jistgħu
jeżerċitaw id-dritt għal difiża.

Spejjeż u 
kwalità tal-
interpretazzjoni 
u tat-
traduzzjoni.

534AE. (1) Minkejja d-dispożizzjonijiet
tal-artikolu 533, is-servizzi ta’ interpretaz-
zjoni u tat-traduzzjoni li jirriżultaw mill-
applikazzjoni tal-artikoli minn 534AB sa
534AD, it-tnejn inklużi, għandhom ikunu
mingħajr ħlas.

(2) Ir-reġistratur għandu jżomm
reġistru ta’ tradutturi u ta’ interpreti li huma
kkwalifikati b’mod xieraq. Ladarba stabblilit,
dan ir-reġistru għandu, fejn xieraq, jkun
disponibbli għall-avukat u awtoritajiet oħra
relevanti.
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Dritt għal 
aċċess għall-
materjal tal-
każ.

534AF. Meta persuna waqt kull stadju ta’
proċeduri kriminali tiġi arrestata jew
detenuta, kull dokument li jinsab fil-pussess
tal-Pulizija, li hu relatat mal-każ speċifiku u li
hu essenzjali sabiex issir rikuża effettiva tal-
legalità tal-arrest jew tad-detenzjoni, għandu
jkun disponibbli lill-persuna arrestata jew lill-
avukat tagħha.

(2) Il-persuna suspettata jew l-akkużat
għandu jkollhom aċċess, mingħajr ħlas, għall-
evidenza materjali kollha li tinsab fil-pussess
tal-Pulizija, kemm jekk hija kontra jew favur
l-imsemmijin persuna suspettata jew akkużat,
jew lill-avukat tagħhom sabiex tiġi
salvagwardjata proċedura ġusta u sabiex
jipprepara għad-difiża tagħhom. 

(3) Mingħajr preġudizzju għas-
subartikolu (1), l-aċċess għal materjal
imsemmi fis-subartikolu (2) għandhu jingħata
fi żmien xieraq sabiex ikun hemm eżerċizzju
effettiv tad-dritt għal difiża u tal-inqas għandu
jingħata mas-sottomissjoni tal-merti tal-
kawża. Fejn aktar evidenza materjali tiġi fil-
pussess tal-Pulizija, għandu jingħata aċċess fi
żmien xieraq sabiex tkun tista’ tiġi
kkunsidrata mill-persuna suspettata jew mill-
akkużat jew l-avukat tagħhom.

(4) Minkejja d-dispożizzjonijiet tas-
subartikoli (2) u (3) u sakemm dan ma
jippreġudikax id-dritt ta’ proċess kriminali
ġust, wara li tinstema’ l-prosekuzzjoni, qorti
jew maġistrat jistgħu jirrifjutaw aċċess għal
ċertu materjal jekk dan l-aċċess ikun ta’
theddida serja għal ħajja jew għad-drittijiet
fundamentali ta’ persuna oħra jew jekk dan ir-
rifjut huwa neċessarju sabiex jissalvagwardja
l-interess pubbliku importanti jew fejn jista’
jippreġudika l-investigazzjoni li tkun
għaddejja jew is-sigurtà nazzjonali.
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Emenda tal-
artikolu 636 tal-
Kodiċi.

26. Fil-paragrafu (ċ) tal-artikolu 636 tal-Kodiċi, minflok il-
kliem "tal-kawża." għandhom jidħlu l-kliem "tal-kawża; jew" u
minnufih wara dan għandu jiżdied dan il-paragrafu ġdid li ġej:

"(d) li, f’kaz ta’ xhud li jkun ġie ammess biex
jibbenefika taħt il-programm ta’ ħarsien ta’ xhieda mwaqqaf
skont it-Titolu IV tat-Taqsima III tal-Att dwar il-Pulizija, ix-
xhud kien imputat tal-istess reat li fuqu tkun meħtieġa x-xiehda
tiegħu jew li hu soġġett li jkun imħarrek fil-futur fir-rigward tal-
imsemmi reat jew ta’ xi reat relatat.".

Emenda tal-
artikolu 649 tal-
Kodiċi.

27. Minnufih wara s-subartikolu (5A) tal-artikolu 649 tal-
Kodiċi, għandu jiżdied dan is-subartikolu ġdid li ġej:

"(5B) Il-proċedimenti msemmija f’dan l-artikolu
għandhom, kemm jista’ jkun, ikunu mmexxija daqs li kieku
kienu inkjesta relatata ma’ "in genere".

Żjieda ta’ Skeda 
ġdida mal-
Kodiċi. 

28. Minnufih wara l-iSkeda D li tinsab mal-Kodiċi għandha
tiżdied din l-iSkeda ġdida li ġejja:

"SKEDA E

[Artikolu 534AB]

TAQSIMA I

Ittra Bi Drittijiet

Inti għandek id-drittijiet li ġejjin meta tiġi arrestat jew detenut:

A. ASSISTENZA MINN AVUKAT/DRITT GĦAL
GĦAJNUNA LEGALI 

Int għandek id-dritt li titkellem ma’ avukat jew prokuratur
legali, wiċċ imb’wiċċ jew bit-telefon, b’mod kunfidenzjali, għal
mhux iktar minn siegħa żmien qabel ma tiġi interrogat.

Records. 534AG.Meta persuna suspettata jew
akkużata f’kwalunkwe proċeduri kriminali
ġiet assistita minn interpretu jew meta ġiet
provduta b’traduzzjoni bil-fomm jew
sommarju bil-fomm ta’ dokumenti essenzjali
kif provdut skont il-liġi, jew meta l-
imsemmija persuna suspettata jew akkużata
ma teżerċitax id-dritt għat-traduzzjoni ta’
dokumenti essenzjali kif provdut fl-artikolu
534AD(5), għandu jitniżżel record ta’ dan il-
fatt fl-atti tal-proċeduri relevanti kriminali.".
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 Uffiċjal tal-Pulizija fil-grad ta’ Supretendent jew aktar jista’
jawtorizza d-dewmien fit-twettiq ta’ dan id-dritt tiegħek:

Iżda dan il-perjodu ma jistax jeċeddi aktar minn 36 siegħa. Il-
pulizija tista’ minnufih tgħaddi biex tinterrogak waqt dan il-perjodu,
iżda inti xorta għandek id-dritt li tagħżel li tibqa sieket.

 Itlob lill-pulizija jekk teħtieġ għajnuna biex titkellem ma’
avukat jew prokuratur legali. Il-pulizija għandhom jgħinuk.

Iżda l-pulizija ma jistgħux jindikawlek isem l-avukat jew il-
prokuratur legali li għandek tqabbad waqt id-detenzjoni tiegħek.

F’ċerti każijiet, l-għajnuna tista’ tkun bla ħlas. Staqsi lill-
pulizija għal iktar informazzjoni.

B. INFORMAZZJONI DWAR L-AKKUŻA

Jekk tiġi arrestat, il-pulizija huma fid-dover li jinformawk li fil-
fatt int taħt arrest, ukoll jekk l-arrest jista’ jidher li hu evidenti. Inti
għandek id-dritt li tkun mgħarraf, fil-ħin tal-arrest tiegħek jew tad-
detenzjoni tiegħek, bil-lingwa li int tifhem, bir-raġunijiet tal-arrest
jew tad-detenzjoni tiegħek.

Jekk ġejt arrestat b’mandat maħruġ minn Maġistrat, inti
għandek dritt għall-kopja ta’ dan il-mandat li għandu jkun iffirmat
mill-Maġistrat li jkun ħareġ il-mandat fil-konfront tiegħek.

Ċ. INTERPRETAZZJONI U TRADUZZJONI

Jekk inti ma titkellimx jew ma tifhimx il-lingwa mitkellma mill-
pulizija jew mill-awtoritajiet kompetenti l-oħra, inti għandek id-dritt
għal interpretu, mingħajr ħlas. 

L-interpretu jista’ jgħinek titkellem mal-avukat tiegħek u
għandu jżomm kunfidenzjali l-kontenut ta’ dik il-komunikazzjoni.

Inti għandek id-dritt għal traduzzjoni ta’ mill-inqas is-siltiet
rilevanti tad-dokumenti essenzjali, inklużi kwalunkwe ordni minn
Imħallef jew Maġistrat li tippermetti li tiġi arrestat jew li tinżamm
f’kustodja, kwalunkwe imputazzjoni jew akkuża u kwalunkwe
sentenza. Inti tista’ f’ċerti cirkustanzi tingħata traduzzjoni bil-fomm
jew fil-qosor.

D. ID-DRITT LI TIBQA’ SIEKET

Meta tiġi interrogat mill-pulizija jew mill-awtoritajiet
kompetenti l-oħra, int għandek id-dritt li tibqa’ sieket.
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L-avukat tiegħek jista’ jgħinek tiddeċiedi dwar dan.

E. AĊĊESS GĦAD-DOKUMENTI

Meta tiġi arrestat u detentut, inti għandek, jew l-avukat tiegħek
għandu, d-dritt ta’ aċċess għal dokumenti essenzjali neċessarji għall-
kontestazzjoni tal-arrest jew d-detenzjoni.

Jekk il-każ tiegħek jitressaq il-qorti inti għandek, jew l-avukat
tiegħek għandu, id-dritt ta’ aċċess għall-provi materjali favur jew
kontra tiegħek.

F. ID-DRITT LI TINFORMA LIL XI ĦADD IEĦOR BL-
ARREST JEW BID-DETENZJONI TIEGĦEK/ID-DRITT LI
TINFORMA L-KONSOLAT JEW L-AMBAXXATA TIEGĦEK

Meta tiġi arrestat jew detentut, tista’, jekk trid, titlob lill-pulizija
tinforma lil xi qarib jew ħabib tiegħek bid-detenzjoni tiegħek u fejn
qiegħed tinżamm.

F’ċerti każijiet skont il-liġi, id-dritt li tinforma lil persuna oħra
bid-detenzjoni tiegħek jista’ jkun proviżorjament ristrett. Dan id-
dewmien ma għandux ikun ta’ aktar minn sitt sigħat mill-ħin meta
jkun sar l-arrest.

F’tali każijiet, il-pulizija ser jinfurmawk b’dan.

Jekk inti barrani, informa lill-pulizija, jekk trid, li l-awtorità
konsolari jew l-ambaxxata tiegħek tiġi informata bid-detenzjoni
tiegħek.

Tista’ tagħżel li tinforma wkoll lill-pulizija jekk trid tikkuntattja
uffiċjal tal-awtorità konsulari jew l-ambaxxata tiegħek.

G. GĦAJNUNA MEDIKA URĠENTI

Meta tiġi arrestat jew detenut, fuq talba tiegħek, għandek
titħalla tara tabib li tagħżel int, sakemm dak it-tabib ikun jista’ jinsab
malajr.

Informa lill-pulizija jekk inti għandek il-bżonn ta’ għajnuna
medika urġenti.

H. PERJODU TAĊ-ĊAĦDA TA’ LIBERTÀ

Wara l-arrest tiegħek inti tista’ tiċċaħħad mil-libertà tiegħek jew
tiġi detenut għal perjodu massimu ta’ 48 siegħa. 
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Itlob lill-avukat tiegħek jew lill-Maġistrat għal informazzjoni
dwar il-possibilità li tikkontesta l-arrest tiegħek, li titlob għal eżami
mill-ġdid tad-detenzjoni jew li titlob għal-libertà provviżorja. 

TAQSIMA II

 Ittra Bi Drittijiet għal persuni arrestati fuq il-bażi
ta’ Mandat ta’ Arrest Ewopew

Inti ġejt arrestat abbażi ta’ Mandat ta’ Arrest Ewropew. Inti
għandek id-drittijiet li ġejjin:

A. INFORMAZZJONI DWAR IL-MANDAT TA’ ARREST
EWROPEW

Inti għandek id-dritt li tiġi informat dwar il-kontenut tal-Mandat
ta’ Arrest Ewropew li abbażi tiegħu inti ġejt arrestat.

B. ASSISTENZA MINN AVUKAT

Int għandek id-dritt li tikkonsulta ma’ avukat jew prokuratur
legali, wiċċ imb’wiċċ jew bit-telefon, b’mod kunfidenzjali, għal
mhux iktar minn siegħa żmien qabel ma tiġi interrogat.

Uffiċjal tal-Pulizija, fil-grad ta’ Supretendent jew aktar, jista’
jawtorizza d-dewmien fit-twettiq ta’ dan id-dritt tiegħek, iżda dan il-
perjodu ma jistax jeċeddi aktar minn 36 siegħa.

Il-pulizija tista’ minnufih tgħaddi biex tinterrogak waqt dan il-
perjodu; iżda int xorta għandek id-dritt li tagħżel li tibqa’ sieket.

Itlob lill-pulizija jekk teħtieġ għajnuna biex titkellem ma’
avukat jew prokuratur legali. Il-pulizija għandhom jgħinuk.

Iżda l-pulizija ma jistgħux jindikawlek isem l-avukat jew il-
prokuratur legali li għandek tqabbad waqt id-detenzjoni tiegħek.

F’ċerti każijiet, l-għajnuna tista’ tkun bla ħlas. Staqsi lill-
pulizija għal iktar informazzjoni.

Ċ. INTERPRETAZZJONI U TRADUZZJONI

Jekk inti ma titkellimx jew ma tifhimx il-lingwa mitkellma mill-
pulizija jew mill-awtoritajiet kompetenti l-oħra, inti għandek dritt
għal interpretu mingħajr ħlas. L-interpretu jista’ jgħinek titkellem
mal-avukat tiegħek u għandu jżomm konfidenzjali l-kontenut tal-
komunikazzjoni. Inti għandek id-dritt għal traduzzjoni tal-Mandat ta’
Arrest Ewropew f’lingwa li tifhem. Inti tista’ f’ċerti cirkustanzi

VERŻJONI ELETTRONIKA



A 40

tingħata traduzzjoni bil-fomm jew fil-qosor.

D. IL-POSSIBBILTÀ TA’ KUNSENS

Inti tista’ tagħti l-kunsens tiegħek jew ma tagħtihx sabiex tiġi
kkonsenjat lill-Istat li qed ifittxek. Il-kunsens tiegħek jgħaġġel il-
proċeduri. Ġaladarba jingħata, il-kunsens mhux revokabbli. Staqsi
lill-awtoritajiet jew lill-avukat tiegħek għal aktar informazzjoni.

E. SMIGĦ

Jekk inti ma tagħtix il-kunsens tiegħek sabiex tiġi kkonsenjat,
inti għandek dritt tinstema’ minn awtorità ġudizzjarja.".

TAQSIMA II
Emendi għall-Ordinanza dwar il-Mediċini Perikolużi

Emenda tal-
Ordinanza dwar 
il-Mediċini 
Perikolużi.
Kap. 101.

29. Din it-Taqsima temenda l-Ordinanza dwar il-Mediċini
Perikolużi u għandha tinqara u tiftiehem ħaġa waħda mal-Ordinanza
dwar il-Mediċini Perikolużi, hawnhekk iżjed ’il quddiem f’din it-
Taqsima msejħa "l-Ordinanza".

Emenda tal-
artikolu 22 tal-
Ordinanza.

30. Minnufih wara s-subartikolu (3B) tal-artikolu 22 tal-
Ordinanza għandu jiżdied dan is-subartikolu ġdid li ġej:

"(3BA) It-Titolu IV tat-Taqsima III tat-Tieni Ktieb tal-
Kodiċi Kriminali għandu japplika mutatis mutandis għal
proċedimenti għal reati taħt din l-Ordinanza.".

Emenda tal-
artikolu 22A tal-
Ordinanza.

31. Minnufih wara s-subartikolu (6) tal-artikolu 22A tal-
Ordinanza għandhom jiżdiedu dawn is-subartikoli ġodda li ġejjin:

"(7) Meta l-qorti ma tipproċedix minnufih biex tagħmel
ordni kif meħtieġ taħt is-subartikolu (1), il-qorti għandha
minnufih tagħmel ordni temporanja ta’ iffriżar li għandha l-
istess effett bħal ordni li tkun saret taħt dan l-artikolu, liema
ordni temporanja għandha tibqa’ fis-seħħ sa dak iż-żmien li l-
qorti tagħmel l-ordni meħtieġa mill-imsemmi artikolu.

(8) Meta għal xi raġuni l-qorti tiċħad it-talba li tkun
saret mill-prosekuzzjoni għall-ordni taħt is-subartikolu (1), l-
Avukat Ġenerali jista’, fi żmien tliet ijiem ta’ xogħol mid-data
tad-deċiżjoni tal-qorti, jagħmel rikors fil-Qorti Kriminali biex
tagħmel l-ordni meħtieġa u d-dispożizzjonijiet ta’ dan l-artikolu
għandhom, mutatis mutandis, japplikaw għall-ordni magħmula
mill-Qorti Kriminali taħt dan is-subartikolu bħallikieku l-ordni
saret mill-qorti taħt is-subartikolu (1). L-ordni temporanja ta’
iffriżar magħmula taħt is-subartikolu (7) għandha tibqa’ fis-seħħ
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sakemm il-Qorti Kriminali tiddeċiedi dwar ir-rikors.

(9) L-imputat jista’ fi żmien tliet ijiem ta’ xogħol mid-
data li tkun saret l-ordni taħt is-subartikolu (7) jagħmel rikors
fil-Qorti Kriminali biex tiġi revokata l-ordni, sakemm dik l-
ordni tibqa’ fis-seħħ sakemm ma tiġix revokata mill-Qorti
Kriminali.".

Żjieda ta’ 
artikolu ġdid 
mal-Ordinanza.

32. Minnufih wara l-artikolu 22A tal-Ordinanza għandu
jiżdied dan l-artikolu ġdid li ġej:

Emenda tal-
artikolu 24A tal-
Ordinanza.

33. L-artikolu 24A tal-Ordinanza għandu jiġi emendat kif ġej:

(a) fis-subartikolu (9) tiegħu, il-kliem "li ma jkunx taħt
il-grad ta’ spettur" għandhom jitħassru; u

(b) fis-subartikolu (11) tiegħu, minflok il-kliem "tletin
jum" kull fejn dawn jinsabu għandhom jidħlu l-kliem "ħamsa u
erbgħin ġurnata".

TAQSIMA III
Emendi għall-Att dwar il-Pulizija

Emenda tal-Att 
dwar il-Pulizija.
Kap. 164.

34. Din it-Taqsima temenda l-Att dwar il-Pulizija u għandha
tinqara u tiftiehem ħaġa waħda mal-Att dwar il-Pulizija, hawnhekk
iżjed ’il quddiem f’din it-Taqsima msejjaħ "l-Att prinċipali".

Żjieda ta’ 
artikolu ġdid 
mal-Att 
prinċipali.

35. Minnufih wara l-artikolu 61 tal-Att prinċipali, għandu
jiżdied dan l-artikolu ġdid li ġej:

"Ir-Reġistratur 
jagħmel 
inkjesti.

22AB. (1) Meta l-qorti tagħmel xi ordni
kif imsemmi fl-artikolu 22A, għandha tordna
lir-Reġistratur biex jagħmel inkjesti sabiex
jintraċċa u jaċċerta fejn jistgħu jkunu xi flus
jew proprjetajiet oħra, dovuti lil jew li
jappartjenu għal jew taħt il-kontroll tal-
imputat jew l-akkużat, skont kif ikun il-każ.

(2) Kull min huwa meħtieġ mir-
Reġistratur li jipprovdi informazzjoni għall-
finijiet tas-subartikolu (1) għandu
jikkonforma mat-talba fi żmien tletin ġurnata
mid-data li fiha tkun saret tali talba.

(3) It-talba li tkun saret mir-
Reġistratur u kull risposta li tkun saret wara
fir-rigward ta’ dan l-artikolu għandha ssir
permezz tal-posta elettronika.".
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Emenda tal-
artikolu 75 tal-
Att prinċipali.

36. L-artikolu 75 tal-Att prinċipali għandu jiġi emendat kif
ġej:

(a) fis-subartikolu (1) tiegħu minnufih wara l-kliem "u
dik il-persuna tkun imħassba dwar is-sigurezza tagħha"
għandhom jiżdiedu l-kliem "jew ikun jeżisti tħassib dwar is-
sigurezza ta’ dik il-persuna"; u

(b) fis-subartikolu (2) tiegħu, minflok il-kliem "tkun
meħtieġa b’mod indispensabbli" għandhom jidħlu l-kliem "tkun
meħtieġa". 

Sostituzzjoni 
tal-artikolu 81 
tal-Att 
prinċipali.

37. L-artikolu 81 tal-Att prinċipali għandu jiġi sostitwit b’dan
li ġej:

"Ittra bi 
Drittijiet.
Kap. 9.

61A.  Kull persuna arrestata għandha
minnufih tingħata Ittra bi Drittijiet kif
stabbilita fl-Iskeda E tal-Kodiċi Kriminali u l-
imsemmija persuna għandha tingħata l-
opportunità li taqraha u ż-żomm dik l-ittra tul
il-ħin kollu li tkun detenuta. L-Ittra bi
Drittijiet għandha tkun miktuba f’lingwa li l-
persuna tifhem:

Iżda meta l-Ittra bi Drittijiet ma
tkunx disponibbli fil-lingwa xierqa, il-persuna
arrestata għandha tiġi informata bid-drittijiet
tagħha b’mod verbali f’lingwa li tifhem u l-
Ittra bi Drittijiet għandha, sussegwentement u
mingħajr ebda dewmien, tingħatalha f’lingwa
li hija tifhem.".

"Proċeduri 
kriminali fil-
konfront ta’ 
xhud protett.

81. (1) Xhud protett li jkun ħa
sehem fil-fatt li jikkostitwixxi delitt li dwaru
jkun hemm oħrajn li jkun qed jitmexxa
kontrihom jew li jkun se jitmexxa kontrihom,
m’għandu jitmexxa xejn kontrih għal xi delitt
li jkun joriġina mill-istess fatt qabel ma l-
proċedimenti li jkun xhud fihom, jew li jkun
ser jissejjaħ bħala xhud fihom, ma jkunux
għaddew f’ġudikat:
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Iżda ebda eċċezzjoni dwar il-
kompetenza ta’ xhud protett ma tiġi milqugħa
minħabba fil-fatt li l-imsemmi xhud kien
imputat tal-istess reat li fuqu tkun meħtieġa x-
xiehda tiegħu jew li hu soġġett li jkun
imħarrek fil-futur fir-rigward tal-imsemmi
reat jew ta’ xi reat relatat.

(2) Fi proċedimenti kriminali li jkunu
nbdew kontra xhud protett għal xi delitt li
jkun joriġina mill-istess fatt li dwaru ix-xhud
protett ikun ta x-xhieda tiegħu, il-qorti
għandha tqis b’mod xieraq il-fatt li x-xhud
protett ikun ta x-xiehda kontra kull awtur jew
kompliċi b’dak il-mod li jidhrilha xieraq u l-
piena tal-imsemmi xhud protett tista’ tiġi
mnaqqsa jew maħfura u l-qorti għandha
espressament tirreferi għad-dispożizzjoni ta’
dan l-artikolu fid-deċiżjoni tagħha.

Kap. 16.

(3) F’kull proċediment ċivili
mmexxija kontra xhud protett bbażat fuq il-
fatt li l-imsemmi xhud kien l-awtur jew kien
kompliċi fid-delitt li dwaru jkun ta x-xiehda
tiegħu, il-qorti għandha, jekk issib li x-xhud
protett huwa responsabbli għall-ħlas ta’
danni, żżommu responsabbli biss għal dik il-
parti tad-danni li seta’ jikkawża u għandha,
minkejja d-dispożizzjonijiet tal-artikoli 1049,
1050 u 1051A tal-Kodiċi Ċivili jew ta’ xi liġi
oħra, ma żżommux responsabbli in solidum
ma’ oħrajn:

Iżda l-eżenzjoni mir-responsabbiltà
in solidum pprovduta b’dan is-subartikolu ma
tapplikax fil-każ ta’ danni li jirriżultaw minn
omiċidju volontarju jew minn offiża gravi fuq
il-persuna.

(4) Minkejja d-dispożizzjonijiet tas-
subartikolu (2), meta f’proċedimenti kriminali
kif provdut fis-subartikolu (1) li jkunu
tmexxew kontra x-xhud protett -
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TAQSIMA IV
Emendi għall-Att dwar Lotteriji u Logħob Ieħor

Emenda tal-Att 
dwar Lotteriji u 
Logħob Ieħor.
Kap. 438.

38. Din it-Taqsima temenda l-Att dwar Lotteriji u Logħob
Ieħor u għandha tinqara u tiftiehem ħaġa waħda mal-Att dwar
Lotteriji u Logħob Ieħor, hawnhekk iżjed ’il quddiem f’din it-
Taqsima msejjaħ "l-Att prinċipali".

Emenda tal-
artikolu 67 tal-
Att prinċipali.

39. Fl-ewwel proviso li jinsab mas-subartikolu (1) tal-artikolu
67 tal-Att prinċipali minflok il-kliem "tkun reċidiva" għandhom
jidħlu l-kliem "tkun reċidiva ta’ reat kontra dan l-Att".

(a) il-prosekuzzjoni tiddikjara
fir-records tal-proċedimenti li l-akkużat
ta xiehda, dwar fatti li jikkostitwixxu
reat kriminali soġġett għall-piena ta’
priġunerija ta’ aktar minn sena, li tkun
assistiet lill-pulizija biex tiġi arrestata l-
persuna jew jiġu arrestati l-persuni li
kkommettew ir-reat kriminali msemmi;
jew

(b) ix-xhud protett jipprova
għas-sodisfazzjon tal-qorti li x-xiehda
tiegħu tkun b’hekk għenet lill-pulizija,

il-piena għal reat bħal dan għandha tiġi
mnaqqsa fir-rigward ta’ priġunerija b’grad
wieħed jew tnejn u fir-rigward ta’ xi pieni ta’
flus għandha tiġi mnaqqsa b’terz jew b’nofs:

Iżda l-qorti, meta tikkunsidra li ċ-
ċirkostanzi tal-każ hekk jistħoqqilhom, wara
li tkun semgħet x-xiehda kollha u wara li ssib
ix-xhud protett ħati, tista’ jew tnaqqas aktar
il-piena jew teżenta lix-xhud protett
kompletament mill-piena:

Iżda wkoll meta l-qorti tapplika l-
proviso ta’ hawn fuq sabiex teżenta lix-xhud
protett mill-piena kompletament, għandha
tagħmel rapport lill-President ta’ Malta fejn
jiġu mniżżla r-raġunijiet tal-azzjonijiet tagħha
u għandha b’mod espress tagħmel referenza
għal dan l-artikolu fir-rapport tagħha.".
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TAQSIMA V
Emendi għall-Att dwar il-Probation

Emenda tal-Att 
dwar il-
Probation.
Kap. 446.

40. Din it-Taqsima temenda l-Att dwar il-Probation u għandha
tinqara u tiftiehem ħaġa waħda mal-Att dwar il-Probation, hawnhekk
iżjed ’il quddiem f’din it-Taqsima msejjaħ "l-Att prinċipali".

Emenda tal-
artikolu 21 tal-
Att prinċipali.

41.    L-artikolu 21 tal-Att prinċipali għandu jiġi emendat kif
ġej:

(a) fis-subartikolu (1) tiegħu, minflok il-kliem "il-Qorti
Kriminali" għandhom jidħlu l-kliem "il-Qorti tal-Maġistrati"; u

(b) fl-ewwel proviso li jinsab mas-subartikolu (1)
tiegħu, minflok il-kliem "mill-Qorti Kriminali" għandhom
jidħlu l-kliem "mill-Qorti tal-Maġistrati".

TAQSIMA VIII
Dispożizzjoni Transitorja

Dispożizzjoni 
transitorja.

42. Id-dispożizzjonijiet tal-artikoli 24 u 35 ta’ dan l-Att
għandu jkollhom effett ukoll fir-rigward tal-proċedimenti kriminali
kollha li jkunu għadhom quddiem kull Qorti fiż-żmien tal-bidu fis-
seħħ ta’ dan l-Att ukoll jekk il-proċedimenti msemmija ikunu fi
stadju ta’ appell. 

Mgħoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 129 tat-12 ta’
Marzu, 2014.

ANĠLU FARRUĠIA

Speaker

RAYMOND SCICLUNA

Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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